Pentecost Sunday

Spanish Propers

Pentecost Sunday | Domingo de Pentecostés
Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Wis 1:7; Ps 67

Spiritdas Démini * replévit orbem terrarum, alleltia: et hoc quod continet
6mnia, sciéntiam habet vocis, alleldia, alleldia, alleltia. Ps. Exsurgat Deus,
et dissipéntur inimici eius: et fagiant, qui odérunt eum, a facie eius.

The Spirit of the Lord bas filled the whole world, alleluia; and that which contains all
things, knows every langnage spoken by men, alleluia, allelnia, alleluia. V's. Let God
arise, and let his enemies be scattered; and let those who hate him flee before bis face.
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VIII Sabiduria 1,7; Salmo 67

& I T " ARa-AR|
Aa " avan. : !
M .
L Espi-ri-tu del Se-  fior * ha llenado toda la tie-rra,

Lﬂﬁ-.:i-iho—-'_' ::... -
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dispersen, que huyan ante él los que lo odian.
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Pentecost Sunday
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G LO-ria_al Padre, y _al Hijo, y_ al Espi- ri-tu Santo.

Como e-rz_en el principio, a- ho- ra__y siempre, por los siglos
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de los siglos. Amén.obien E o1 o ae.

From English Missal: Wisdom 1:7
The Spirit of the Lord has filled the whole world and that which contains all things

understands what is said, alleluia.

Or Romans 5:5; of 8:11

The love of God has been poured into onr hearts through the Spirit of God dwelling
within us, alleluia.
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comprender en todas las len-guas. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya, a-le-
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Pentecost Sunday
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lu-ya. Sal. Que Dios se pare y sus enemigos se dispersen, que
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huyan ante él los que lo odian.
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VIII Sabiduria 1,7; Salmo 67
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en todas las len-guas. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya, a-le-lu-ya. Sal. Que
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Dios se pare y sus enemigos se dispersen, que huyan ante él
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los que lo odian.

Ofertorio
Graduale Romanum: Ps 67: 29-30
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Pentecost Sunday

Confirma * hoc Deus, quod operitus es in nobis: a templo tuo, quod est
in Terasalem, tibi 6ferent reges munera, alleldia.
Confirm, O God, that which you have accomplished in our midst; from your holy
temple which is in Jerusalem, kings shall offer presents to you, alleluia.

i

v Salmo 67, 29-30
A |
] ' h_ﬂ F.h a | .
O . - | |
H Dios, * ha- bla con fuer-za,  con la fuer-za que

: -"-P.._II -m_'n"r'-. -r‘%!‘%w

ma-ni- fes- taste conno- so-tros. Desde tu tem- plo

41;;! e L= . ::N—A—Q—F.—

que do-mi- naje- ru-  sa-lén, don- de los re-
f | |
5] T — p— 8=
Bliaia a1 . -'n_f‘h_ch"Ni |
m n \
yes fe__apot- tan sus of- ren- das, a- le- lu-
a
L]
a “r 'a.
ya.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Acts 2:2.4

Factus est repénte * de caelo sonus adveniéntis spiritus veheméntis, ubi
errant sedéntes, alleldia: et repléti sunt omnes Spiritu Sancto, loquéntes
magnalia Dei, alleldia, alleldia.

Suddenly, a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, in the place where
they were sitting, allelnia; and they were all filled with the Holy Spirit, and annonnced
the great things God had done, alleluia, alleluia.
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VII Hechos de los Apostoles 2, 4.11
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O-dos quedaron *lle- nos del Espi-ritu San-to, y
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procla-ma- ban las mara- vi- llas de Dios. A-le-lu-ya, a-
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English Antiphon (Missal): Acts of the Apostles 2:4,11
They were all filled with the Holy Spirit and spoke of the marvels of God, alleluia.
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VII Hechos de los Apéstoles 2, 4.11
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T O-dos quedaron * lle-nos del Espi-ritu Santo, y
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proclamaban las maravi-llas de Dios. A-le-luya, a-le-lu-ya.
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VII Hechos de los Apéstoles 2, 4.11
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T O-dos quedaron * lle-nos del Espi-ritu Santo, y pro-
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clamaban las maravillas de Dios. A-le-luya, a-le-lu-ya.
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Offertory and Psalm verse from Biblia Latinoamérica 2018 (sobicain.org).
Music © Janet Gorbitz 2018. The musical portion of this work is licensed
under a Creative Commons Attribution 4.0 International License.

http:// castraponete.com/janet/spanish-propers-project



